MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

0COOJIMBO aKTyaJIbHUM Yy KOHTEKCTI NepeKsany, OCKIIbKM TMepeksaadl MOBHHHI
BpPaxoBYBaTH, 110 MOJITKOPEKTHI TEPMiHH, SIKI MOIIUPEH] B OJIHIM KYJIbTYpPl, MOXKYTb
OyTH HE3pO3yMITUMU a00 HABITh HEMPUUHATHUMH B 1HIIHN [1]. Mex1 mpuiHATHOCTI
MOJITKOPEKTHOI ~ JIGKCUKM  MOXYTh  3HAYHO  BUAPI3HATHCS  3QJIGKHO  BiJ
COITIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTYy, IO OCOOJMBO Ba)XIMBO Juisl ¢axiBIiB y cdepi
nepexiamy, SKi MpalioTh HaJ 30€pEeKEHHSAM KYyJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI Ta
3a0€3IMeUeHHM TTOBary J0 pI3HOMAHITTS Y MPOIecl MKKYIbTYPHOI KOMYHiKarii [5].

OTXe, MOMTKOPEKTHICTh € COILIOJIHTBICTUYHUM ()EHOMEHOM, SIKMM BiAirpae
3HAYHY POJIb y CyYaCHOMY CYCHIJIBCTBI Ta BIITMBA€ HA BCl aCNEKTH KOMYHIKaIlii,
30Kkpema nepekial. CboroHi MomiTHYHa KOPEKTHICTh JO3BOJISIE HE JIUIIE B1I0Opa3UTH
IIIHHOCTI 1HKJIFO3UBHOCTI Ta PIBHOCTI, ajie¢ i CTBOPIOE BUKIIMKH JIJIS TIEPEKIIaaqiB, SKi
MOBMHHI 3a0€3MEeYUTH BIAMOBIAHICTh TEKCTY KYJBTYPHUM 1 COLIQJIBHHUM HOpPMaM
L1JIBOBOI ayIUTOPII.
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OCOBJUBOCTI IEPEKJIAZY BJIACHUX HA3B
Y XYAOXKHIN JJITEPATYPI

ITepexnan Xya0XKHBOI JITEpPATYpyU CTAHOBUTH OCOOJIMBY CKJIAIHICTh, OCKUIBKH
nepeadavae He JIHIIE repeaady iHPopMaIlifHOTo 3MICTY, a i 30epeKeHHs eMOIIMHOTO
Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY opuTiHany. OAHIE0 3 IHTPUTYIOUHX 1 CKIIAIHUX MPOOIeM
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MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

€ Tepeksa] BiaacHUX Ha3B. CKIAIHICTh MEpeKiIaay BJIACHUX Ha3B 1HIIOK MOBOIO
3yYMOBJIEHA IXHBOIO CKJIATHOI0 CEMAaHTHUYHOIO CTPYKTYpPOIO, SIKa MOXeE BlAoOpakaTtu
KyJbTYpY Ta HaIllOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI MEeBHOI KpaiHu. Lle 0co6irMBO BaKIMBO MpH
nepeksal JiTepaTypHUX TBOPIB. SKICTh MEPEKIaay MOXKE IMOTIPIIYBATUCS, SKIIO
nepeKsaieHa Ha3Ba HE BUMOBIISIETHCS LILTBOBOIO MOBOIO, 10 OCOOJIMBO BAXJIMBO JJIS
KOMEPIIHHUX MPOAYKTIB, pO3paxOBaHUX HA HIUPOKY ayAUTOPIIO.

Tepmin “BracHa Ha3Ba” Mae K LIUPOKE, TaK 1 By3bKe TIIyMayeHHs. Y 3arajlbHOMY
PO3yMiHHI BIIACHOIO HA3BOIO MOXE OyTH Oy/Ib-SKe CJIOBO a00 TpyTa CJIiB, IO MO3HAYAE
00’exT (0c00y, MiICIle TOIIO) 1 MUIIEThCSA 3 BENHMKOI JiTepu [6, c¢.25]. ®Dimocodu
3aMporoHyBaJIM IIUPOKE BU3HAUYCHHS BJIIACHUX Ha3B, 30kpeMa T. ['0060c BBakaB iX HE
JUIIEe OKPEMHUMH CIIOBaMH, a W “‘JAECKpUILIAMU’, PO3TOPHYTUMH BHpPa3aMH, IO
MIJKPECTIOI0Th MEBHI aCIIEKTH 00’ €KTa.

VY cyuacHii JIHTBICTHLI BJIACHI HA3BH YaCTO PO3IIIAAI0THCS K TaKl, 110 MAPKYIOTh
JISKCUYHI OJIMHMII, Ha BIIMIHY BiJl 3araJbHOBXHBAHHUX JIGKCEM, SKi iX M03Ha4ar0Th. Ha
nymky B.B. Jlyuuka [5, c. 136], BmacH1 Ha3BM BUKOHYIOTh TaKl OCHOBH1 (DyHKITI1:

1) 3maTHICTh Ha3uBaTH (HOMIHATHBHA (QYHKIIIS);

2) ineHTHdiKaIliiHy, TOB’I3yI0UH HAa3BY 3 ICBHUM 00’ €KTOM;

3) inauBiayamizamii ta AudepeHmianii, BUALIAIY 00’ €KT 13 KiIacy MOmi0OHuX
00’ €KTIB 1 MPOTUCTABISIOYN HOTO THIIIUM.

AHaJi3 mpanpb, NPUCBIYEHUX BJIACHUM Ha3BaM, CBIIYUTH MNpPO Te, IO iXHI
CEMaHTHUYHI  XapaKTCPUCTHKH  BHU3HAYAIOTHCA TAKUMHU  B3aEMOIIOB’S3aHUMU
YUHHUKAMM, SIK 1HIMBIAYaJbHICTh 1 HEMOBTOPHICTH HAa3BAHOTO 00’€KTa, a TaKOX
crienrgiyHa poJib BJIACHOI HA3BU B MOBJICHHI.

Posrnsaemo crnocobu nepexnaay iMeH nepcoHaxiB kuuru Pencoma Pirrca “Jlim
IUIsl 0OCOOJIMBUX JITEH” 3 aHIIIMChKOI MOBU YKpaiHChKOO. ['0JI0BHUI repoii TBOpY —
XJIOMYUK Ha iM’st [Jorcetikod [lopmman. IMm’s SIKiB Mae €Bpeiicbke MOXOKEHHS 1
o3Havae “‘cmexcumu’, “crioyeamu”, “nocniooenux boea”. CydacHe iM’s1 [Jorcetikob
MOXOJIUTh BiJ Oi0miiHUX iMeH, TakuX sk Axis (lakobos) [8].

IM’st e ogHOTO TMepcoHaxka — bpousin bpenmai. Im’st “bponein” Mae BaJLTIiiCbKe
MOXOJ/KEHHS BiJl KeJbTchkoro “bron”, mo o3navae “breasted ”, a rpyau CMMBOJII3YIOTh
MaTEpUHCTBO 1 MATEPUHCHKY JIt000B. [Ipukian 13 kHuru utroctpye ue: “Y bponein oyoice
PO36UHEHUTI MAMEPUHCLKULL IHCIUHKM 00 THuuUX oimetl, 0codueo 0o Hatimonoouux” [2].

A.l'. 'yaMaHsiH BUOKPEMITIOE T1’SITh OCHOBHUX CIIOCOOIB 1HTETpallii iHIIIOMOBHUX
HA3B y TEKCT ITiJl 4ac MePeKIaay BIacHUX Ha3B. [0 HUX BiTHOCSTHCS :

1) Ge3nocepeHe BKIIFOYCHHS iHIIOMOBHOI HA3BH 3 OPUTIHAJIBHOIO rpadikoro B
TEKCT 3 1HIIO00 rpadiKoro (TpaHCIIaHTAalis );

2) BUKOPUCTAHHS JIOJATKOBUX 3HAKIB 1 CHUMBOJIB, KOJM THIOBHUX CIIOCOOIB
HAIMCAHHs MOBHU MIEPEKIIay HEJOCTATHRO;

3) TpaHciTepallis, sKa IMOJsIrae B aBTOMATHYHIA 3aMiHi 3allO3WYCHOrO IMEHI
BIJIMIOBITHUMH JIITEPAMU MOBH TIEPEKIIATY;

4) nepexan;

5) mpakTUYHA TPAHCKPHITILiSI.

[lepmi aBa cmocoOM HayKOBELb BBaXKa€ HEMPUAATHUMHU JMJid Tepeaadi
IHIIIOMOBHUX BJIACHUX Ha3B 3a JIOTIOMOTOI0 YKpaiHChKOI rpadiynoi cuctemu [ 1, c. 26].
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M. C. Ilenan Bka3ye Ha pi3Hi MIJIXOJIM 10 NEPEKIAAY BIACHUX Ha3B, cepell AKUX
“nepexiazanbka TpaHCHITEpaliss Ta TPAHCKPUMILS, KalbKyBaHHS, OINHUCOBUIA
nepekiaa, NpuOIM3HUKM Tnepeknan, TpaHchopMmamiiauii mnepeknan” [8]. Ilpote
HAyKOBEIb 3a3Hayae, MO ‘i1 TOYHOrO BIATBOPEHHS YHIKAJIbHHX €JIEMEHTIB
BUTAJaHOTO CBITY TMEpeKIaZadyeBl 1HOAI JOBOJIUTHCA TMOPYIIyBAaTH TMpaBHiia Ta
BUTayBaTH BJIACHI oka3ioHami3zmu” [8].

Jlessiki TiepeKIIaJIo3HaBIll TAaKOXX PO3PI3HAIOTh HAMIBKAIBKY, (YHKIIOHAIBHY
3aMiHy Ta CTBOPEHHS HEOJOTI3MIB, a TaKOX 3MIIIYBaHHS KIIbKOX MPHHOMIB,
HAIPUKIIAJ, IOEHAHHS TPAHCITepallli 3 eIeMeHTaMU TPAHCKPUIILI].

OcHOBHI cTparerii TMepekiaxy BIAaCHHUX Ha3B BKJIIOYAIOTh aJanTallilo,
TPAHCKPUIILIIO, KaJbKyBaHHS Ta TMOBHY 3aMiHy iMeHI abo Ha3Bu. PosrisHemo
JIEeTaIbHIIIE 3ragadl METOIH.

1. Ananranisi BAKOPUCTOBYETHCS IJIs1 TOTO, 11100 3pOOUTH Ha3BY OUIBII 3pO3yM1IOIO
JUIS YMTayva, BpaxoByroun (POHETUYHI a00 KYJIbTYPHI HIOAHCH MOBH Tiepexamy [3].

2. Tpanckpumnuisi nependayvae nepeavy BIACHOT HA3BU B OPUTIHANIbHIN BUMOBI
3 MIHIMQJIbBHUMH 3MiHaMHu, 31 30€peKeHHSIM 3BYKOBOI CXOKOCTI, 1110 MAa€ BUPIIIAJIbHE
3HAUEHHS, SKIIO aBTOp BKJIAB Yy HeEl crenudivyHe 3ByKOBE a00 CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS
[3]. Hanpuknan: “Jacob Portman” moxna mepeknacta sk “/[oceiikod Tlopmman”,
30€epiriiu Mi3HaBaHICTh MEPCOHAXKA.

3. Tpancaitepanisi — 1e (QopmaibHEe BIATBOPEHHS OPHUTIHAIBHOI JIGKCHYHOI
OJIMHULIl 32 JOMOMOror andasiTy MOBU NEpeknany; 1e andapiTHa iMiTauisd (Gpopmu
OpUTTHAJILHOTO CJI0Ba. BOHA 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM BUX1AHA 1 IJTbOBA MOBU MalOTh Pi3H1
rpadiuHl cuctemMu (HaOpUKIAJ, aHINIMChbKa Ta yKpaiHChbKa), 1 BIJNOBIIHE
BUPIBHIOBaHHS JiTep (200 rpadiuHuX OAMHUIL) T03BOJISIE OOMIHIOBATHUCS BIACHUMHM
Ha3BaMM MDK MOBaMH. AHIJIHCBKI BJAacCHI IMEHAa MOXYTh OyTHM TpaHCKpHOOBaHI,
TpaHCIITEpOBaHi a00 YaCTKOBO MEPEKIIJICH]1 Ta TPAHCIITEPOBaH1 YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Hanpuxkmnaa: Bronwyn Brantley [7] crae “Bponein bapumnai” MiasixoM TpaHCiTepartii.

4. Tpancno3uilisi — 11¢ BAKOPHUCTAHHS BJIACHUX HA3B 3 P13HOT MOBHU 3 OJTHAKOBUM
JHTBICTUYHUM TOXOJKEHHSIM JIJISl MPEJCTaBICHHS OJWH OJHOTO, HE3BAKAIOUM Ha
pizai ¢opmu. I[lpu Ttpancnosuiii cioBo abo ¢GparMeHT OPUTIHAIBHOTO CJIOBA
NepelaEThCsl YKPaiHCHKOI0 MOBOIO 32 JI0MOMOIOI0 TUX CaMMX JIEKCMYHHUX 3aC001B, 110
Wy MoBi-mKepem. SK TpaBuiIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS BapiaHTH IMEH, IO
MPOCTEXKYIOTHCSI 10 1IMEH-TIPOTOTUINIB (HANpUKJad, O10MiWHMUX, JIATUHCHBKUX YU
rpenbkux) [4]. Hanpuknan: im’s [ '10 Anicmona NpuiuIO B aHTIIIMCBKY MOBY 4epe3
HOPMaH/ICbKY 3HaTh 31 cTapodpaniry3bkoi (iMeHa Ha KiTanT Hugo, ctapodpaHity3bke
Hugues, crapodpaniry3ske Hugo ta matuaceke Hugo) [8].

5. KaabkyBannsi niepenbavae JOCHIBHUM mepekian iMeHi abo  ioro
KOMITOHEHTIB, KOJIM IM’SI Ma€ O4YeBHAHEC 3HAUCHHA. L{e MeToa maXxoquTh IJ1s IMEH 13
CEMaHTUYHUM 3HAYEHHSM, BOKJIUBUM TSI PO3YMIHHS KOHTEKCTY.
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LEGAL TERMINOLOGY TRANSLATION TACTICS

Legal translation, as a separate type of translation activity, is closely related to
comparative studies in the field of law. In particular, the translation of legal terms is
one of the key problems in the translation of legal texts. This is a well-known difficulty,
due to a number of reasons, among which it is worth highlighting the specific features
of legal terms. In particular, difficulties arise due to differences between the legal
systems of different states, which leads to differences in the scope of meanings of
similar terms. Another common problem is the lack of translation equivalents for
certain terms in other legal systems.

There are three main types of interaction between concepts of different legal
languages:

1) Equivalent concepts in the target language — when the term has an exact
equivalent in the target language, for example: contract — xommpaxm, jurisdiction —
ropucouxyis, plaintiff — nozueau, defendant — sionosioau, evidence — ookasu.

2) Partial equivalence — when legal concepts in different languages do not
completely coincide, but there are similar terms that can be used as adapted
equivalents. For example: common law — 3acanvne npaso (neemi iominnocmi,
ocKkinbku 6 Ykpaini eiocymmus cucmema npeyedeHmHo2o npaea), trust— mpacm
(ananociunuyl  iHcmumym 8 VKPAIHCbKOMY Npasi npeocmasieHuti, aie 3
giominHocmamu), 1Ort— oenikm (3acanvHe nowsmms 30icaemvcs, ale cucmemda
peaymosants modxce 6iopizuamucs), consideration (in contracts) — eunacopooa abo
3ycmpiune 3a00804eHHS (YWACMKOB80 30ieacmbcs 3 aneniucokum Kouyenmom), bail —
3acmasa (MOAHCAUBL KyIbmypHI ma npagosi 6IOMIHHOCMI Y 3ACMOCYBAHHI).
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